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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON MUTUAL RECOGNITION OF HIGHER EDUCATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR  

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic 
of Ecuador, hereinafter referred to as “the Parties”, 

Aware that education is the best way to foster understanding and solidarity between 
peoples, 

Inspired by the goal of establishing procedures for mutual recognition of degrees, di-
plomas, academic qualifications and certificates of studies in higher education, 

Taking into consideration the provisions of the Agreement on cultural exchange be-
tween the United Mexican States and the Republic of Ecuador, signed in the city of Quito, 
Ecuador, on 13 July 1974, and 

Bearing in mind the provisions of the Regional Convention on the Recognition of 
Studies, Diplomas and Degrees in Higher Education in Latin America and the Caribbean, 
signed in Mexico City on 19 July 1974, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Objective 

The Parties shall recognize and validate certificates of studies, degrees, diplomas and 
academic qualifications obtained in official and/or private institutions of higher learning, 
validly issued by the national education systems of each Party through their respective of-
ficial agencies, provided that the corresponding legal requirements have been met.  

In the case of the United Mexican States, the competent authority shall be the Office 
of the Secretary of Public Education and the various Offices of State Secretaries of Edu-
cation, and, in the Republic of Ecuador, certificates of studies shall be processed by legal-
ly recognized universities and polytechnic institutes; and as for degrees, diplomas and ac-
ademic qualifications, the competent authority shall be the National Council of Higher 
Education (CONESUP).  

Article II. Recognition  

For the purposes of this Agreement, recognition shall mean official validation by 
each of the Parties of the studies pursued in educational institutions recognized by the na-
tional education system of the other Party, accredited by certificates of studies, degrees, 
diplomas and academic qualifications, if necessary, in terms of the equivalency that has 
been conferred or determined.  
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Article III. Practicing a profession 

The two Parties shall, through their competent institutions, favour granting those per-
sons who present degrees recognized by the other Party the right to practice their profes-
sion, provided that they comply with such other conditions for practicing that profession 
as may be required by domestic law and the competent institutions of each of the Parties.  

Article IV. Education systems  

With a view to complying with this Agreement, the Parties shall inform each other, 
through the diplomatic channel, of any change in their education systems, in particular 
with regard to the granting of certificates of studies, degrees or diplomas or academic 
qualifications.  

For the purposes of implementing this Article, the Parties shall, within a period of 
thirty (30) days from the date on which this Agreement enters into force, exchange a list 
of institutions of higher learning that are legally operating in both Mexico and Ecuador.  

Article V. Bilateral Technical Commission  

In order to attain the objectives of this Agreement, the Parties shall, within a period 
of not more than sixty (60) days from the date on which it enters into force, establish a Bi-
lateral Technical Commission, in which each Party shall be represented by a Delegate, 
and which shall convene at least once a year.  

The Bilateral Commission shall be responsible for:  
(a) Establishing mechanisms for the exchange of information, or such consultations 

and assistance as may be required in order to define equivalencies in content for each ed-
ucational level and academic qualification; 

(b) Defining the terms of reference for the recognition of documents and academic 
qualification, in accordance with the national legislation of the Parties, and specifying the 
procedures that must be fulfilled in each country; and  

(c) Monitoring and evaluating the implementation and purpose of this Agreement.  
Within a period of not more than sixty (60) days from the date on which this Agree-

ment enters into force, each Party shall designate its respective Coordinator, who shall be 
responsible for elaborating the programmes and supervising the activities carried out by 
the Bilateral Commission.  

The designation or substitution of the Coordinators shall take place through written 
notification addressed to the other Party ten (10) days prior to the assumption of respon-
sibilities.  

Article VI. Requests concerning comparability and/or equivalencies  

Requests concerning comparability and/or equivalencies of certificates of studies, 
degrees, diplomas or academic qualifications shall be sent to the official agencies referred 
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to in Article I, attaching the following documents, duly legalized or bearing apostil verifi-
cation, in accordance with the legislation in force in each country:  

(a) Original certificate of studies, degree, diploma and/or academic qualifications 
accompanied by an affidavit issued by the competent authorities clearly indicating the 
place in which the studies were pursued and that the document has been officially recog-
nized; and  

(b) An official document proving the identity of the applicant or a current passport, 
in accordance with the legislation of each of the Parties.  

Academic files shall be processed in accordance with the legislation of each of the 
Parties.  

Article VII. Settlement of disputes  

Any dispute arising from the application, interpretation or implementation of the pro-
visions contained in this instrument shall be settled by mutual agreement between the Par-
ties.  

Article VIII. Final provisions  

This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date on which the 
Government of the Republic of Ecuador receives notification from the Embassy of Mexi-
co in that country, informing it that the requirements of Mexican legislation for that pur-
pose have been fulfilled.  

This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties, at the request of 
either of them. Amendments shall enter into force through the same procedure as that de-
scribed in the preceding paragraph.  

This Agreement shall remain in force for five (5) years and shall be automatically re-
newable for periods of equal duration, unless either of the Parties decides to terminate it, 
through a written communication addressed to the other Party, through the diplomatic 
channel. Such a request shall take effect sixty (60) days from the date the Note is received 
by the other Party. 

SIGNED in Mexico City on 11 April 2008, in two originals in the Spanish language, 
both texts being equally authentic. 

For the Government of the United Mexican States: 
PATRICIA ESPINOSA CANTELLANO 

Office of the Secretary of Foreign Affairs 

For the Government of the Republic of Ecuador: 
MARÍA ISABEL SALVADOR CRESPO 

Minister for Foreign Affairs, Trade and Integration 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE RECONNAISSANCE MUTUELLE DES ÉTUDES DE L'EN-
SEIGNEMENT SUPÉRIEUR ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE DE L'ÉQUATEUR 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République 
de l'Équateur, ci-après dénommés « les Parties », 

Conscients que l'enseignement est la meilleure manière de promouvoir la compréhen-
sion et la solidarité entre les peuples, 

Animés par l'objectif d'établir des procédures pour la reconnaissance mutuelle des 
titres de l'enseignement supérieur, des diplômes, des grades académiques et des certificats 
d'études de l'enseignement supérieur, 

Considérant les dispositions de l'Accord relatif aux échanges culturels entre les États-
Unis du Mexique et la République de l'Équateur, signé à Quito le 13 juillet 1974, et 

Tenant compte des dispositions de l'Accord régional sur la reconnaissance des 
études, des diplômes et des grades de l'enseignement supérieur en Amérique latine et dans 
les Caraïbes, signé à Mexico le 19 juillet 1974, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Objectif 

Les Parties reconnaissent et valident les certificats d'études, les titres, les diplômes et 
les grades académiques obtenus dans les établissements d’enseignement supérieur, offi-
ciels ou privés, délivrés de façon valable par les systèmes éducatifs nationaux de chacune 
des Parties à travers leurs organismes officiels respectifs, pour autant que les conditions 
prévues par les lois en vigueur aient été respectées.  

Dans le cas des États-Unis du Mexique, l'autorité compétente sera le Ministère de 
l’éducation publique et les divers Secrétariats nationaux de l'éducation, et, dans le cas de 
la République de l'Équateur, les certificats d'études seront délivrés par les universités et 
les écoles polytechniques légalement reconnues, et l'autorité compétente pour les titres, 
les diplômes et les grades académiques sera le Conseil national de l’éducation supérieure 
(CONESUP). 

Article II. Reconnaissance 

Aux fins du présent Accord, on entend par reconnaissance la validité officielle accor-
dée par chacune des Parties aux études poursuivies dans les établissements 
d’enseignement reconnus par le système éducatif national de l'autre Partie, accréditées par 
des certificats d'études, des titres, des diplômes et des grades académiques, conformément 
aux termes conférés ou, si nécessaire, en déterminant leur équivalence.  
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Article III. Exercice d’une profession 

Les deux Parties encouragent, par le biais de leurs institutions compétentes, l'octroi 
aux titulaires des titres reconnus par l'autre Partie du droit à exercer leur profession, avec 
l'obligation de se conformer aux conditions exigées par les règles internes et par les insti-
tutions compétentes de chacune des Parties pour exercer leur profession respective. 

Article IV. Systèmes éducatifs 

Aux fins de l'application du présent Accord, les Parties s'informent, par la voie di-
plomatique, de toute modification de leurs systèmes d'éducation, en particulier en matière 
d'octroi de certificats d'études, de titres, de diplômes, ou de grades académiques. 

Aux fins prévues par le présent article, les Parties échangeront, dans un délai de 
trente (30) jours à compter de la date d'entrée en vigueur du présent Accord, une liste des 
établissements d'enseignement supérieur légalement en activité tant au Mexique qu'en 
Équateur. 

Article V. Commission technique bilatérale  

Pour atteindre l’objectif du présent Accord, les Parties, dans un délai ne dépassant 
pas les soixante (60) jours à compter de la date de son entrée en vigueur, mettront sur 
pied une Commission technique bilatérale, dans laquelle chaque Partie sera représentée 
par un Délégué, et qui se réunira au moins une fois par an. 

La Commission bilatérale sera chargée des fonctions suivantes :  
a) Établir des mécanismes d'échange d'information, de consultation et d'assistance 

qui pourraient être nécessaires pour définir l'équivalence des contenus pour chaque niveau 
d'enseignement et grade académique; 

b) Conformément aux législations nationales respectives des Parties, définir les 
termes de référence pour accorder la reconnaissance des documents et grades acadé-
miques, et préciser les procédures qui doivent être réalisées dans chaque pays;  

c) Effectuer le suivi et l'évaluation de la mise en œuvre et de l'objectif du présent 
Accord. 

Dans un délai ne dépassant pas soixante (60) jours à compter de la date d'entrée en 
vigueur du présent Accord, chaque Partie désigne son Coordonnateur respectif, qui sera 
responsable de l'élaboration des programmes et de la supervision des actions prises par la 
Commission bilatérale. 

La désignation ou le remplacement des Coordonnateurs se fera par le biais d'une noti-
fication écrite adressée à l'autre Partie dix (10) jours avant l’entrée en fonction desdits 
coordonnateurs. 

Article VI. Demandes de reconnaissance et/ou d'équivalence  

Les demandes de reconnaissance et/ou d'équivalence de certificats d'études, de titres, 
de diplôme ou de grades académiques obtenus seront adressées aux organismes mention-
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nés à l'article premier, en y joignant les documents suivants, dûment légalisés ou authenti-
fiés conformément aux lois en vigueur dans chaque pays : 

a) Le certificat d'études original, le document original du titre, du diplôme et/ou du 
grade académique, accompagné d'un certificat délivré par une autorité compétente dans 
lequel il est établi sans équivoque le lieu où les études ont été effectuées et que le docu-
ment a été officiellement reconnu; et  

b) Un document officiel prouvant l'identité du requérant ou un passeport valide, se-
lon la législation de chacune des Parties. 

Le traitement des dossiers académiques se fera conformément à la législation de cha-
cune des Parties. 

Article VII. Règlement de différends 

Tout différend découlant de l'application, de l'interprétation ou de la mise en œuvre 
des dispositions du présent instrument, sera réglé d'un commun accord entre les Parties. 

Article VIII. Dispositions finales 

Le présent Accord entrera en vigueur trente (30) jours après la date à laquelle le 
Gouvernement de la République de l’Équateur aura reçu une notification de l'Ambassade 
du Mexique auprès de ce pays, informant que les formalités exigées par la législation 
mexicaine à cet effet ont été accomplies. 

Le présent Accord pourra être modifié par consentement mutuel entre les Parties, à la 
demande de l'une ou l'autre Partie. Les modifications entreront en vigueur sur la base de 
la même procédure que celle visée au paragraphe précédent. 

Le présent Accord aura une durée de cinq (5) ans, et sera automatiquement renouve-
lable pour des périodes de même durée, à moins que l'une ou l'autre Partie ne décide de le 
dénoncer, moyennant communication écrite adressée à l'autre Partie, par la voie diploma-
tique. Cette demande prendra effet soixante (60) jours après la réception de la Note par 
l'autre Partie. 

FAIT en la ville de Mexico, le 11 avril 2008, en deux exemplaires originaux en 
langue espagnole, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 
PATRICIA ESPINOSA CANTELLANO 

La Ministre des relations extérieures 

Pour le Gouvernement de la République de l'Équateur : 
MARÍA ISABEL SALVADOR CRESPO 

La Ministre des relations extérieures, du commerce et de l'intégration 
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